Panasonic

Quick Reference
High-spec Wired Remote Controller

Model No. CZ'RTC5B

| Installation Instructions Separately Attached. |

Be sure to read the “Safety Precautions” before using. Keep
them for future reference.

Also, read the operating instructions supplied with the air
conditioner.

ENGLISH

Veillez a lire les « Consignes de sécurité » avant I'utilisation.
Conservez-le pour toute référence ultérieure.

Lire également les consignes d'utilisation fournies avec
I'appareil de climatisation.

Francas

Asegurese de leer las “Precauciones de seguridad” antes de
utilizar el aparato. Guardelas para futuras consultas.
Ademas, lea las instrucciones de funcionamiento
suministradas con el acondicionador de aire.

ESPANOL

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die ,Sicherheitshinweise”
sorgféltig durch. Bewahren Sie sie fiir die kiinftige

DI Verwendung auf.

Lesen Sie auch die Betriebsanleitung, die mit der Klimaanlage
geliefert wurde.

Assicurarsi di leggere le “Precauzioni di Sicurezza” prima
dell’'utilizzo. Conservarle come riferimento futuro.

Si prega inoltre di leggere le istruzioni d’uso fornite con il
condizionatore.

ITALIANO

Lees de “Veiligheidsvoorschriften” voor gebruik. Bewaar ze
om ze later te raadplegen.

Lees ook de gebruikershandleiding die met de airconditioner
wordt meegeleverd.

NEDERLANDS

Antes de utilizar, leia as “Precaugbes de seguranga’.
Guarde-o para futuras referéncias.

Leia também as instrugbes de funcionamento fornecidas com
o aparelho de ar condicionado.

PORTUGUES

Kullanmadan énce “Giivenlik Onlemleri” kismini
Torkee okudugunuzdan emin olun.
Klimayla birlikte saglanan galistirma talimatlarini da okuyun.

W szczegodInosci, przed rozpoczeciem korzystania z
urzgdzenia, nalezy przeczyta¢ czes¢ ,Srodki ostroznosci”.
Povswi Zachowaj jg do dalszego wykorzystania.

Nalezy takze przeczyta¢ instrukcje obstugi dostarczong wraz z
klimatyzatorem.

Mpexae Yem npucTynathb K aKcnnyatauum, obssaTensHo
npounTanTe pasgen «BaxHble MHCTPYKLMM NO Ge30nacHOCTHY.
Pyccimn CoxpaHunTe ee ANs AanbHemLWwyx cnpasok.

Tawke NpoyTUTE MHCTPYKLMM MO 3KCNyaTaumm, KoTopble
BXOASAT B KOMMMNEKT NMOCTaBKW KOHAWLMOHEPA.

O60B’s13k0BO 03HaOMTECS 3 po3ainom «3anobixkHi 3axoan»
nepen BUkopucTtaHHaM. 36epexiTb ii Ha ManbyTHeE.

P T ok npoumTaiiTe IHCTPYKLIT 3 ekcrnyaTaLii, Wo AoAarThCs

[0 KOHAMLiOHepa.

Specifications

Model No. CZ-RTC5B

Dimensions (H) 120 mm x (W) 120 mm x (D) 16 mm
Weight 180 g

Temperature/ 0 °C to 40 °C / 20% to 80% (No condensation)

Humidity range *Indoor use only.

Power Source DC16 V (supplied with indoor unit)

A=f + 30 seconds/month (at normal temperature 25 "C)
Precision *Adjust periodically.
Clock
Holding time 72 hours (When fully charged)
*Approx. 8 hours are required for full charge.

Number of connectable| Indoor unit: Up to 8 units

indoor units (During group-controlling)
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Safety Precautions

A WARNING

This symbol refers to
a hazard or unsafe
practice which can
result in severe
personal injury or

A CAUTION

This symbol refers to

a hazard or unsafe
practice which can
result in personal injury
or product or property

death. damage.
Matters to be Prohibited
observed matters

/N\ WARNING

Do not use this appliance in a potentially
explosive atmosphere.

In case of malfunction of this appliance, do
not repair by yourself. Contact the sales or
service dealer for repair and disposal.

In case of emergency, remove the E-
power plug from the socket or switch E

off the circuit breaker or the means
by which the system is isolated from
the mains power.

/I\ CAUTIONS

This appliance is intended to be used by
expert or trained users in shops, in light
industry and on farms, or for commercial
use by lay persons.

This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.

e Do not operate with wet hands.
e Do not wash with water.

The English text is the original instructions. Other languages are translation
of the original instructions.

Part Names (Control panel)

LCD screen . Menu button
Panasonic | Displays the menu
Return button room A ~ 20:30 (THD screen.

Returns to the

previous screen SET TEMP. : FAN SPEED

Cross key buttons
Selects an item.

Enter button (<dLeft/ YDown/

Fixes the selected _ » Right / AUp)
content. D A =

< i > Start/Stop button
Energy saving [Starts/Stops operation.
button N v b

Operation indicator
llluminates during
operation. Blinks
during alarm.

Switches Energy
saving/Normal
operation.

(_ Note )

. .0 50

Press centre No glove No pen

This unit supports datanavi.
Refer to the following URL for details on how to use it, etc.

https://datanavi.ac.smartcloud.panasonic.com/global/

Rotation Operation

It is possible to make rotation operation settings on this unit.
Refer to the included operating instructions for details on how to use them.

Screen Display (Top screen)

Appears when ECONAVI is being datanavi Present time

set to ON. (ECONAVI settings outputting & day
are possible only when fitted with Operation is
ECONAVI panel/ECONAVI Isensor.) Io'::ked.
Settin
Remote ——Iroom A ©F20:30 THDY jtormtion
Il =] i f H 7
controller ﬁ%@@a%@ﬁ@w—mn (right)
MODE : SET TEMP. FAN SPEED— Fan speed
HEAT
\\ ! 'J
Operation——— -.- ......................
mode sy —————————Set
(eI l T FLAP . H temperature
I I
Under operation of The indoor unit is stopped Flap
nanoe™ X or slight blow operation is
in process.
( A
H ltem selection screen M Internal cleaning in process
[room & 20:30 (THU)]  [room A 20:30 (THD)
A SET TEMP. :FAN SPEED Cleaning the inside of air
cooL conditioner with
% 28 Press [«+'] to finish
I hd : [¢h] START
Cursor Operation guide
B Operation stop screen M Lock screen display
room A 20:30 (THY) | [rg==—" a——an2azm | [Operation lock]
is functioning.
All keys are locked. e To cancel
| lock
Hold[*=]for 4 s. to unlock
[(H] START . = ®  Press O
button for
Operation guide 4 seconds.
|\ J

H Setting information icons displayed on the top screen

room A @& 20:30 (THU)|

IAECDNAVI SRR RO S R

3 45 6 7 8 910 1

6 Fresh air is used for ventilation.
(Only when connecting a heat
exchange ventilation unit or
connecting a commercially sold

,;]G “Circulation” is set.
(Not displayed when all the
icons above are displayed.)

1 When inspection is required f
2 Appears if there is a problem on an.) . .
ECONAVI. 7 [Weekly tlrper] is set.
3 Energy saving operation is in 8 [ON/OFF timer] is set.. .
process. 9 Rem_ote control operation is
4 Switching operation modes is :jestr icted by a central control
. —— evice.
gqrgg;b:tsegl.s(OS;vrlé%ri}gi]tgeéo)Auto 10 The indoor unit filter needs to be
5 Prevents the room temperature cleaned.

11 The engine oil needs to be
replaced. (Only when using a
gas heat pump air conditioner.)

from increasing too much (or
decreasing too much) when no
one is in the room.

Screen Display (Menu screen)

| Screen name

Menu 2030 (THU}Y— Present time & day
1. Basic instructions Operation guide
2. FLAP The currently operable

content is displayed.
® A V «»: Cross key buttons
e __I: Enter button

3. Lock indiv. flap
4. ON/OFF timer

Basic Operations

Panasonic

1 Start operation.
Press ().
(The operation indicator
illuminates.)
2 Select the item to set. E E
Press<« 2 ». || _ |emm7==

20:30 (THU)

3 Change the setting.

Press AV — <.
(Thecursor ||  —  [Seaoes
disappears.)

—( Note )

e Operation modes that cannot be set are not displayed.

® The swing and airflow direction on the remote control is not
synchronised with the flap movement.

o The flap display differs from the actual flap angle.

e Pressing () after recovery from mains power failure will resume
operation with the contents before mains power failure has occurred.

e |f no operation is performed for a certain period of time, the backlight
turns off to save electricity. (Press any button for illumination.)

® The energy saving operation restricts the maximum current value,
resulting in decreased cooling/heating performance.
(If the current of outdoor units does not reach the peak due to low load
operation, the current value is not restricted.)

e For models that cannot change the airflow direction, the airflow
direction is not displayed.

e The fan speed and airflow direction in cooling/drying operation can
be adjusted with 3 levels if controlling using one remote controller
while assigning a indoor unit (e.g. ceiling-hung type) which has a
3-level adjustment of fan speed and airflow direction in cooling/drying
operation as main unit, and assigning a 4-way ceiling cassette type as
sub unit.

Operation mode
(e.g. Cool, Heat, etc.)

Set temperature

Press <. (When the cursor is not

Press «. visible)
Jroom & 20:30 (THU) room A 20:30 CTHU)
-MEH SET TEMP. :FAN SPEED MODE

CooL cooL

The mode is Cursor
automatically

switched to

Cool or Heat to

achieve the set

q 2v7t»

e Cool/Dry: 18 °Cto 30 °C

temperature.
P eHeat :16°Ct030°C
e Auto 117 °Cto 27 °C
Flap
Press » 2 times.
room A 20:30 (THUY] Foom A 20:30 (THD)]
MODE SET TENP. ‘FLAP MODE i SET TEMP. BN y
0oL cooL i —
28 @& & 28"
tl v Ic hd
*Depending on the v
model, either of the FAN Zl
displays appears. —
*Auto: Cannot be 4 ///‘I
selected in Fan :
mode. a4
*Depending on the N . quwi
model, selectable ° V! ..Swmg . .
airflow directions e Pressing A ¥ during swing can stop
may differ. the flap at your preferred position.




—( Note )

® This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is
subject to the following two conditions: (1) This device may not cause
harmful interference, and (2) this device must accept any interference
received, including interference that may cause undesired operation.

® This equipment has been tested and found to comply with the limits
for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against
harmful interference in a residential installation. This equipment
generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not
installed and used in accordance with the instructions, may cause
harmful interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If
this equipment does cause harmful interference to radio or television
reception, which can be determined by turning the equipment off and
on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or
more of the following measures:
* Reorient or relocate the receiving antenna.
* Increase the separation between the equipment and receiver.
» Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to

which the receiver is connected.

» Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

© FCC Caution: To assure continued compliance, follow the attached
installation instructions. Any changes or modifications not expressly
approved by the party responsible for compliance could void the user’s
authority to operate this equipment.

3. \N[:\E] Consignes de sécurité

135]J\\[e]H Precauciones de seguridad

Sicherheitshinweise

WV:\BV:\\[e] Precauzioni di Sicurezza

Veiligheidsvoorschriften

A AVERTISSEMENT

Signale un danger ou une pratique dangereuse susceptible de
blesser gravement ou mortellement.

ADVERTENCIA

Este simbolo hace referencia a un peligro o practica no segura
que pueden producir dafios personales graves o, incluso, la
muerte.

A WARNUNG

Dieses Symbol warnt vor einer geféhrlichen Situation, bei der
die Nichtbeachtung des Sicherheitshinweises zu schweren
Verletzungen oder gar zum Tod filhren kann.

ATTENZIONE

Questo simbolo si riferisce a rischi o pratiche non sicure che
possono causare serie ferite alla persona o persino la morte.

WAARSCHUWING

Dit symbool wijst naar een gevaar of onveilige praktijk die tot
een ernstig letsel of de dood kan leiden.

A MISE EN GARDE

Signale un danger ou une pratique dangereuse susceptible de
blesser ou d'endommager le matériel.

A PRECAUCION

Este simbolo hace referencia a un peligro o practica no segura
que pueden producir dafios personales, en los productos o en

A ACHTUNG

Dieses Symbol warnt vor einer geféhrlichen Situation, bei der
die Nichtbeachtung des Sicherheitshinweises zu Verletzungen
oder zu Produkt- und Sachschaden fiihren kann.

A CAUTELA

Questo simbolo si riferisce a rischi o pratiche non sicure che
possono causare ferite alla persona o danni al prodotto o alla

A OPGELET

Dit symbool wijst naar een gevaar of onveilige praktijk die tot
een letsel of product- of eigendomschade kan leiden.

| MHdopmauums ans nonb3osatenen B PO

< MNpepynpexpaeHne >
Cnepyiite HDKENPUBEAEHHBLIM NPaBMaM, ECIIU MHOE He yKasaHo B ApYrX AOKyMEHTaXx.
1. YctaHaenueaiite npubop Ha TBEPAOI NIMOCKON NOBEPXHOCTU, 3@ UCKMIOYEHNEM
OTCOEAVHSAEMBIX UMW HECLEMHBIX YacTew.
2. XpaHWTb B CyXOM, 3aKpbITOM NOMELLEHNN.
3. Bo Bpemsi TpaHCNOpPTUPOBKM He GpocaThk, He NoaBepraTb USNULLHEN BUGpaLMy unu yaapam
0 Apyrue npegmeTbi.
4. YTUnusnpoBaTb B COOTBETCTBUN C HALMOHAMbHbLIM W/UMWN MECTHBIM 3aKOHOAATENbCTBOM.
MpaBuna v ycrosust peanuaaumun He YCTaHOBMEHbI N3TOTOBUTENEM W AOMKHbI COOTBETCTBOBATL
HaLMOHaIbHOMY W/MNN MECTHOMY 3aKOHOAATeNbCTBY CTPaHbl peanusauum Tosapa.

Warotosutens:
Manaconuk KopnopanwH
1006 Kapoma, Kagoma Cutu, Ocaka,
Anonua

Wmnoptép Ha Tepputopun PO:
00O «MaHacoHwk Pycy, PO, 115191, .
Mocksa, yn. bonblias
Tynbckas, 4. 11, 3 atax.

| IHdopMaLis Ans kopucTysadis B YkpaiHa

[exnapauisi npo BianoeigHicTe
Bumoram TexHiuHoro Pernamenty O6mexeHHst BukopuctanHsa gesikux Hebesneunnx PeqosuH B
enekTpU4HoMy Ta
eneKkTPoOHHOMY obnagHaHHi
(3aTBepaeHoro MocTtaHoBow Ne1057 KabiHeTy MiHicTpis Ykpaiu)

Bupi6 Bignosiaae Bumoram TexHiyHoro PernameHTy O6mexeHHst BUKopucTaHHs peskux
Hebe3neyHrx Pe4oBUH B eNeKTPUYHOMY Ta enekTpoHHOMY obnaaHaHHi (TP OBHP).

BwmicT HebeaneyHnx pe4yoBuH y BUNagkax, He obymoeneHux B [lonatky Ne2 TP OBHP, :

cBiHeLb(Pb) - He nepesuLiye 0,1wt % Baru pe4oBuHM abo B koHLEHTpaLii 40 1000 YaCTUH Ha MinbiAoH;
kaawmii (Cd)- He nepesuiuye 0,01wt % Baru peqoBuHM abo B koHLEeHTpaLii 40 100 YacTUH Ha MinbiioH;
pryTh(Hg) - He nepesuLye 0,1wt % Baru peyoBuHM abo B koHLeHTpaLii A0 1000 YaCTH Ha MiMbIOH;
LecTuBaneHTHuii xpom (Cré+ ) - He nepesuilye 0,1wt % Baru pevosuHn abo B
KoHUeHTpauii o 1000 YacTvH Ha MinbIoH;

noniGpombicheHonu (PBB) - He nepesuLye 0,1wt % Barv peqoBrHM a6o B KOHLEHTpaLlii
00 1000 YaCTUH Ha MinbIAoH;

. noniépomaedeHinosi ecipy (PBDE) - He nepesuwye 0,1wt % Baru pevouHu abo B
KoHUeHTpauii 4o 1000 4acTVH Ha MinbIAOH.

HON =

o

o

YnoBHoBaxeHwit MNpeacTaBHuK:
TOB «MAHACOHIK YKPAIHA NTO»
nposyrnok OXTupcbkuii, ByanHok 7, micto Kuis, 03022, YkpaiHa

<
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«Information for users in the Republic of Kazakhstan» in Kazakh language |

<Eckepty>
Erep 6acka xongama kyxattapaa kepceTiniMereH xaraanaa, ToMeHaeri LiapTTapabl OpbiHAaHbI3.
1. Teric, Gepik 6eTke opHanacTbIpPbIHbI3, TEK anblHaTbIH GesleKkTep Hemece Ko3FanmanTblH
GenwekTepaeH 6acka.
2. )KabblK xaHe Kyprak Xepae cakTay Kepek.
3. Tacbinmanpayzpl KynaTycbl3, aca BUGpaLMsChI3 xaHe 6acka 3aTTapFa COFyCbI3 acay Kepek.
4. Kapere xapatyabl YNTTbIK )XOHe XeprinikTi 3aHAapra Colkec xacay Kepek.

Carty WwapTTapbl eHAIpYLIMEH OpHATbINIMaraH XeHe MEMIEKETTiH Tayapabl nanganaHyablH
YNTTbIK HEMECE XeprinikTi 3aHaapbiHa caii 6onybl kepek.

KasakctaH Pecnybnukachl TeppuUTopUsiCbiHAafbl ©HIM canachl GoiibiHLWa Hapa3sbinbikTapabl
KabblNaaiTbIH yaKineTTi yibiM:
Manaconunk Mapketunr TMA AK exinairi, KasakctaH, 050010, Anmatbl K., [JOCTbIK AaHFbINbI
192, 3-wi kabat
Panasonic aknapat opTanblifbl:
+7 (727) 330-88-07 — AnmaTbl k. MeH KbIpfbl3CTaHHaH KOHbIpay Luany yLiH.
8-800-0-809-809 — KasakcTaH aymarblHAa XeprinikTi ysnbl 6ainaHbic neH kananbik
orepatopriapblHaH TeriH KoHpIpay Luary.

| MHdopmaumsa ansa nonb3osarenen B Pecnybnvke KasaxcrtaH

OpraHu3aums, ynorHOMOYEHHas Ha NPUHATUE NPETEH3UI MO KayecTBy NPOAYyKLUMN Ha
Tepputopumn Pecnybnuku KazaxcraH:
MpepctaButenscTBo AO “MaHacoHnk MapkeTuHr CHI™ KasaxctaH, 050010 r. Anmarsl,
MpocnekT JocTbik 192, 3-11 aTax.

VHdopmMaumoHHbIi LeHTp Panasonic:
+7 (727) 330-88-07 — [insi 3BOHKOB 13 . Anmatbl 1 Kuprusctana.
8-800-0-809-809 — GecrnnaTHblii 3BOHOK C FOPOACKUX Y MOBUITbHBIX TENedOHOB MECTHbIX
COTOBbIX OMepaTopoB B nNpefenax KasaxcraHa.

0 Points a observer ® Actions interdites

Elementos que deben
observarse

la propiedad.
® Elementos prohibidos

0 Zu beachten ® Zu unterlassen

proprieta.
0 Regole da osservare ® Operazioni proibite

Dingen die moeten Dingen die verboden
worden nageleefd zijin

A AVERTISSEMENT

Ne pas installer 'appareil dans un milieu ou pourraient
se trouver des substances explosives.

En cas, de dysfonctionnement de I'appareil, ne le
réparez pas vous-méme. Contactez les points de vente

dépose.

A ADVERTENCIA

No utilice este aparato en un entorno potencialmente
explosivo.

Si el aparato no funciona correctamente, no intente
repararlo usted mismo. Péngase en contacto con el
vendedor o el servicio técnico para reparar o desechar

A WARNUNG

Das Gerat darf nicht an Orten installiert werden, wo
brennbare oder explosive Gase entweichen kdnnen.

A ATTENZIONE

Non utilizzare questo apparecchio in un’atmosfera
potenzialmente esplosiva.

A WAARSCHUWING

Gebruik dit apparaat niet in een mogelijke explosieve
omgeving.

Im Fall von Stérungen an diesem Gerats, fiihren Sie auf
keinen Fall Reparaturen selbst aus! Fir Reparaturen
und Entsorgung wenden Sie sich an den Handler oder
Kundendienst.

In caso di malfunzionamento di questo apparecchio,
evitare di ripararlo da soli. Contattare il rivenditore o il
fornitore di servizi per la riparazione e lo smaltimento.

Herstel dit apparaat niet zelf als het defect is. Neem
contact op met de dienst verkoop of klantendienst voor

ou les services d'entretien pour la réparation et la

disjoncteur ou les moyens par lesquels le
systeme est isolé du secteur électrique.

A MISE EN GARDE

Cet appareil est destiné a étre utilisé par des experts ou
des utilisateurs formés dans des magasins, I'industrie
|égere et dans des fermes ou pour un usage commercial
par des profanes.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un
manque d'expérience et de connaissances, a condition
d'étre surveillés ou d'avoir regu des instructions
concernant I'utilisation de I'appareil en toute sécurité et
de comprendre les dangers que cela implique.

En cas d'urgence, enlevez la fiche
d'alimentation de la prise ou coupez le

alimentacion de la toma o apague el disyuntor
del circuito o el medio mediante el cual el
sistema queda aislado de la red eléctrica.

la unidad.
0 En caso de emergencia, retire el enchufe de @

A PRECAUCIONE

Este aparato esta disefiado para ser utilizado por
personas cualificadas, en tiendas, fabricas o granjas, o
para el uso comercial por parte de personas inexpertas.

Este producto puede ser utilizado por nifios mayores

de 8 afios y personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o faltas de experiencia
o0 conocimiento si reciben la supervisién o instruccion
adecuadas respecto al uso seguro del aparato y
entienden los riesgos que ello supone.

B
Netzstecker aus der Steckdose oder betétigen

Sie den Sicherungsautomaten bzw. einen

anderen, eventuell vorhandenen Trennschalter.

A ACHTUNG

Dieses Gerat ist fir eine Nutzung durch Fachkrafte oder
geschulte Nutzer in Geschéften, Kleinbetrieben und
landwirtschaftlichen Betrieben oder fiir eine kommerzielle
Nutzung durch Laien vorgesehen.

Im Notfall ist die Stromzufuhr zum Gerat
wie folgt zu unterbrechen: Ziehen Sie den

tramite l'interruttore di circuito o altro mezzo
tramite cui il sistema puo essere isolato
dall'alimentazione principale.

A CAUTELA

Questo apparecchio & stato progettato per essere
utilizzato da utenti esperti o addestrati in negozi,
industrie leggere o fattorie, 0 per scopi commerciali da
parte di non addetti.

In caso di emergenza, rimuovere la spina di
alimentazione dalla presa o spegnere l'unita

herstelling en verwijdering.

Haal In geval van nood de stekker uit het
stopcontact of schakel de stroomonderbreker

of de middelen waarmee het systeem op het
voedingsnetwerk is aangesloten uit.

A OPGELET

Dit apparaat is bedoeld om te worden gebruikt door
ervaren of opgeleide gebruikers in werkplaatsen, in
de lichte industrie en in landbouwbedrijven, of voor
commercieel gebruik door leken.

Das Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren, von Personen mit
eingeschrénkten kdrperlichen, geistigen oder sensorischen
Féhigkeiten sowie von Personen ohne ausreichende
Erfahrung und Kenntnis bedient werden, vorausgesetzt,

sie werden wahrend der Bedienung beaufsichtigt, iber

die potenziellen Gefahren aufgeklart und erhalten eine
entsprechende Anleitung zur sicheren Bedienung des Geréts.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini
con piu di 8 anni di eta e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensorie e mentali o con scarsa esperienza o
conoscenza, se sotto supervisione o se gli saranno date
istruzioni sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio, e previa
comprensione dei relativi rischi.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8
jaar en ouder en personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens, of met gebrek aan
ervaring en kennis, mits deze onder toezicht worden
gehouden of het veilige gebruik van het apparaat hen
werd aangeleerd en ze de betrokken gevaren begrijpen.

® Ne pas utiliser avec les mains mouillées.
® Ne pas laver a 'eau.

® No utilizar con las manos mojadas.
® No lavar con agua.

® Bedienen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen.
® Waschen Sie es nicht mit Wasser.

© Non lavorare con le mani bagnate.
® Non lavare con acqua.

® Bedien het apparaat niet met natte handen.
® \Nas het apparaat niet met water.

%,

NOTIFICATION

Le texte anglais correspond aux instructions d'origine. Les autres
langues sont les traductions des instructions d'origine.

El texto en inglés constituye las instrucciones originales. El resto
de los idiomas son traducciones de las instrucciones originales.

Bei der englischen Textfassung handelt es sich um das Original.
Bei den Anleitungen in anderen Sprachen handelt es sich um
Ubersetzungen des Originals.

Le istruzioni originali sono il testo in inglese. Le altre lingue sono
traduzioni delle istruzioni originali.

De Engelse tekst zijn de originele instructies. De andere talen zijn
vertalingen van de originele instructies.
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AVISO

Este simbolo refere-se a um perigo ou a uma pratica nao segura
que pode resultar em ferimentos pessoais graves ou morte.

UYARI

Bu simge, ciddi kisisel yaralanma ya da 6limle sonuglanabilecek
tehlikeli veya giivenli olmayan bir uygulamay belirtir.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ten symbol odnosi sig do zagrozenia lub niebezpiecznych praktyk,
ktére moga skutkowac powaznymi obrazeniami lub $miercig ludzi.

A NPEAYNPEXOEHUE

370T cMMBON 0603HAYAET OMACHOCTb UMK ONACHOE AeNCTBYE,
KOTOPOE MOXET CTaTb MPUYMHOI CEPbE3HOI TPABMbI I CMEPTH.

A 3ACTEPEXEHHS

Llei cumBon o3Havae HebeaneyHi abo puankoBaHi gii, o
MOXYTb NPU3BECTI A0 TINECHNX YLUKOKeHb abo cMepTi.

A CUIDADO

Este simbolo refere-se a um perigo ou a uma pratica nao
segura que pode resultar em ferimentos pessoais ou danos no
produto ou materiais.

A DIKKAT

Bu simge, kisisel yaralanma veya Urlin ya da miilk hasariyla
sonuglanabilecek tehlikeli veya givenli olmayan bir uygulamay!

A OSTRZEZENIE

Ten symbol odnosi sie do zagrozenia lub niebezpiecznych
praktyk, ktére moga skutkowa¢ obrazeniami lub uszkodzeniem

A NPEAOCTEPEXEHUE

3T0T cumBon 0603Ha4aeT ONAcHOCTb W ONacHoe AelicTBue,
KOTOPOE MOXET CTaTb MPUYMHON CEPbE3HON TPABMbI NN
MoBPEXAEeH!s n3nenus nNubo nMyLLecTsa.

A NOMNEPEMKEHHS

Llei cumBon o3Hauae HebeaneyHi abo puankoBaHi gii, o
MOXYTb MPU3BECTM A0 TINECHUX YLUIKOMKEHb 860 LUKOAM MaitHy.

Aspetos a ter em conta ® Aspetos proibidos

belirtir.
Dikkat edilecek izin verilmeyen
durumlar durumlar

produktu, lub mienia.
Wskazania ktorych Zachowanie
nalezy przestrzega¢ zabronione

o HenpasunbHble
0 MpaBunbHble feicTBUS ® [eiicTBMR

IHCTPYKUJi, AKX noTpiGHO _—
0 LOTpAMYBATICA 3abopoHeHi g

A AVISO

Se ocorrer uma avaria com este dispositivo, ndo a tente
revendedor para proceder a reparagao e eliminagao.

A UYARI

Bu cihazi, patlama olasiligi olan bir atmosferde
kullanmayin.

Cihazin arizalanmasi durumunda kendi kendinize tamir
etmeyin. Tamir ve imha icin satis veya servis bayinizle

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nie uzywaé tego urzadzenia w potencjalnie wybuchowej
atmosferze.

A NPEOYNPEXOEHUE

He ncnonb3ayiite aaHHbI npubop B NoTeHUManbHO
B3pbIBOONACHON Cpefe.

A 3ACTEPEXEHHSA

He BuKOpUCTOBYITE LieiA NPUCTPI B MOTEHLHO
B1byxoHebe3neyHoMy cepeaoBuLL.

W przypadku niesprawnosci urzadzenia nie naprawia¢
go samodzielnie. W celu naprawy i utylizacji nalezy
skontaktowac si¢ z przedstawicielem handlowym lub

B cnyyae HeucnpasHocTh npubopa, He NbiTaitTech
OTPEMOHTUPOBATb €0 CaMOCTORTENbHO. [INs peMoHTa
1 yTnn3auun npubopa obpaliaiitecs k aunepy no

B pasi HecnpaBHOCT LibOro Mpunagy He HamaraTecs
PEMOHTYBATH 10ro CaMocTilHO. 3 NTaHb PeMOHTY abo
yTuni3aLii 3BepTanTecs 4o aunepa 3 npogaxy abo 3

Em caso de emergéncia, retire a ficha de
alimentagéo da tomada ou desligue o disjuntor
ou o meio através do qual o sistema fica
isolado da fonte de alimentacéo.

A CUIDADOS

Este aparelho destina-se a ser utilizado por peritos
ou utilizadores com formag&o em estabelecimentos,
na industria ligeira e em quintas, ou para utilizagéo
comercial por pessoas nédo especializadas.

Nao utilize este aparelho numa atmosfera
potencialmente explosiva.
reparar sozinho. Contacte o servigo de vendas ou o

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiéncia
e conhecimento, se tiverem superviséo ou tiverem
recebido instrugdes relacionadas com o uso do aparelho
de forma segura e compreenderem os riscos envolvidos.

sigortay! ya da sistemi ana sebekeden ayirma
yolunu kapatin.

temasa gegin.
A DIKKAT

Bu cihazin, magazalarda, hafif sanayide ve ciftliklerde
uzman ya da egitimli kullanicilar veya ticari amaglar igin
yetkili kisiler tarafindan kullaniimas beklenir.

0 Acil durumda, giig fisini prizden cekin veya

Bu cihaz, 8 yas ve Ustii ocuklar ve fiziksel, duyusal ya
da zihinsel engelli veya deneyim eksikligi olan kisiler
tarafindan, gézetim altinda veya cihazin givenli bigimde
kullanimi konusunda egitim verilmig olmalari ve icerdigi
tehlikeleri anlamalari kosuluyla kullanilabilir.

gniazdka sieciowego lub wytaczy¢ wytacznik
obwodu (bezpiecznik), lub inne urzadzenie
odcinajace system od zasilania.

serwisem.
0 W sytuacji awaryjnej wyciagna¢ wtyczke z @

A OSTRZEZENIE

Urzadzenie jest przeznaczone do obstugi przez
specjalistow lub przeszkolonych uzytkownikéw w
sklepach, w przemysle lekkim, gospodarstwach rolnych
lub do uzytku komercyjnego przez osoby prywatne.

BbIKIKOYMTE BIAMKY MATAHWS U3 PO3ETKY,
BbIKIIOUMTE ABTOMATUYECKWIA BBIKIIOYATENb MK
BOCMONb3YIATECH YCTPOCTBOM, OTCOEANHSAOLLIAM
CHCTEMY OT CETM 3NEeKTPOCHABKEHNS.

npoaaxam unu B CepBIUC-LIEHTP.
0 B cnyyae BO3HUKHOBEHWS aBapuitHOI CUTyaLmm, @

A NPEOOCTEPEXEHUA

[laHHbIl npubop NpeaHasHayeH Ans UCNonb3oBaHNs
OMbITHBIMM MMM 0BYYEHHBIMY NOMb30BATENSIMM B
MarasvHax, Ha NpeanpuATUsX Nerkoi MPOMbILLNEHHOCTY
1 Ha thepmax, a Takke Anst KOMMEp4ECKoro
1Cnonb30BaHNs HecneLyanicTamy.

06CnyroByBaHH.

B pasi BUHUKHEHHS aBapiliHoi cuTyaLi
BUTATHITb BUNKY 3 PO3eTKN aB0 BUMKHITb
BUMIKaY YM iHLLWIA MPUCTPIlA ANS BAMKHEHHS

KVBNEHHS, 06 i30Mi0BaTH CUCTEMY Bif

OCHOBHOIO [pKepena X1BMeHHS.

A MOMNEPEMKEHHS

Llei npucTpili npuaHayeHmii 4ng 3actocyBaHHs
ekcnepTamy abo niaroToBNEHUM NEPCOHANoM B
MaraauHax, Ha nifnpuemcTBax Nerkoi NpOMUCIOBOCTi
Ta CinbCbKOro rocnoaapcTsa, abo Ans KOMEpLAHOro
BMKOPUCTaHHS Hecnewjanictamu.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci w
wieku co najmniej 8 lat oraz osoby o ograniczonych
mozliwo$ciach motorycznych i umystowych lub
nieposiadajace dostatecznego doswiadczenia i

wiedzy, jesli znajduja sie pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub osoba

ta przekazata im odpowiednie instrukcje dotyczace
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i rozumiejg one
niebezpieczenstwo zwigzane z jego obstuga.

HacrosiLee ycTpoiicTBO He npeaHasHayeHo Ans
1CMIONb30BaHWS MLAMY (BKIio4ast AETe) C OrpaHuyeHHbIMU
(U3NYECKMMM, CEHCOPHBIMM MW YMCTBEHHBIMHU
CNIOCOBHOCTSIMM, @ TakKe C HEAL0CTATOYHbIMY OMbITOM W
OCBE[JOMIEHHOCTbIO, 3a UCKITIOYEHUEM CTly4aeB, KOraa OHM
HaXo#aTCs NOg HaGMIoAEHVeM N MONYYaloT UHCTPYKLMN
OTHOCUTENBHO UCTIONb30BaHKS! YCTPOVCTBA OT ML,
oTBEvaloLLero 3a ux GesonacHocTb. Heobxomumo creawTs 3a
[LETbMU, YTOBbI OHY HE Urpank ¢ YCTPOICTBOM.

Llet npucTpilt He MPU3HAYEHO ANst BUKOPUCTAHHS
ocobamu (y ToMy uucni 4itbMu) 3 06MeXeHMN
hi3UYHUMU MOXIMBOCTSIMU, MOXTIMBOCTSIMIA CIDUAHSTTS,
PO3yMOBIMM 30iBHOCTAMM ab0 3 HeoCTaTHIM Baraxem
[0CBIAY Ta 3HaHb. Taki 0C06M MOXYTb KOPUCTYBATUCS LM
NPUCTPOEM Nia HarNSAOM Ntofeid, BiANOBIAANBHMX 3a TXHI0
6Gesneky, abo nicns OTPUMaHHS Bif LNX NKOBEN IHCTPYKLM
L1400 KOpUCTYBaHHS NpucTpoem. HeobxigHo criakysatu
3a [iiTbMU, 106 BOHYM He 6aBunucs NpuUCTpoEM.

® N3o utilize com as mdo molhadas.
® Nao lave com agua.

Q

o |slak ellerle galistirmayin.
® Suyla yikamayin.

%,

® Nie pracowac z mokrymi rekami.
® Nie czysci¢ woda.

Q

® He kacaiiTecb npubopa MoKpbIMU pykamu.
© He MoliTe BOON.

® He KOpUCTYIATECS NPUCTPOEM MOKPUMI PyKamit.
® He muiiTe npucTpili BOZOH.

AVVISO

As instrugdes foram redigidas originalmente em inglés. As
versGes noutras linguas séo tradugdes da redacgao original.

UYARI

ingilizce metin orijinal talimatlardir. Dier diller, orijinal talimatlarin
cevirisidir.

UWAGA

Oryginalnym tekstem instrukcji jest jezyk angielski. Tekst w innych
jezykach jest przektadem tekstu oryginalnego.

YBEOOMIEHUE
AHIMNACKIR TEKCT ABNAETCA OPUTUHANBHON MHCTPYKLMEN.
Bce ocTanbHble 13bIku SBASIOTCS NepeBOAOM OPUTrMHABHOM
MHCTPYKLMM.

NPUMITKA

MoBoto opuriHany iHcTpyKuiieaHrnilicbka. IHCTpyKUiiHa BCiX iHLLNX
MOBaXx € nepekrnazam 3 MoBM Opuriany.




